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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 18 Februari 2010

Kepada Yith.
Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
di

Yogyakarta

Assalamu’alaikum Wr. Wb

Sesudah melakukan beberapa kali bimbingan baik dari segi isi, bahasa
maupun teknik penulisan, dan setelah membaca skripsi mahasiswa tersebut di
bawah ini:

Nama Mahasiswa : Hidayah Maya Sari

NIM 104111927
Fak/Jurusan : Adab/Bahasa dan Sastra Arab
Judul skripsi :

u...;&,tsj.uoL..:.J"JU—_-sytca.u“agt,JgaJ,!L:,L$a.a>;a1§.:~. _
Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak di ajukan untuk dimunaqosyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut
segera dipanggil untuk mempertanggungjawabkan skripsinya.
Demikian, semoga menjadi maklum.

Wassalamu’alaikum Wr. Wp




&y el
PROBLEM PENERJEMAHAN METAFORA
DALAM BUKU “MIDFA’AL-IFTIHAR”
KARYA UTSMAN QODRI MAKANSI

Skripsi ini berupaya mengkaji gaya bahasa metaftalam kalimat-
kalimat buku “Midfa’ Al-Ifthar” Karya Utsman QodriMakansi, buku ini
menceritakan tentang perlawanan bangsa Arab dalmpertahankan tanah air,
budaya, dan agama melawan tentara Israel. Dalamngak pengarang banyak
sekali menggunakan kata-kata metafora yang kemudrangkai dalam kalimat.
Dalam bahasa metafora itulah pengarang berusahayam@aikan pesan-
pesannya. Sehingga, penulis tertarik untuk mend&hjh lanjut tentang bahasa
metafora dan problem penerjemahannya.

Sebagai problem terjemah, penulis menemukan berkagalitan dalam
penerjemahan bahasa metafora dan mencari padanBmyantara problem
tersebut, penulis kesulitan menerjemahkan dan migpadanan kata yang sesuai
dengan bahasa sasaran. Penerjemah harus menyasuatkayang terangkai
dalam kalimat terjemahannya supaya dapat dipahammbaca, baik
menggunakan terjemah literar maupun tidak. Ketd&sabmetafora tersebut dapat
dipahami pembaca, maka penulis tidak mencari paddwda lain. Karena
kalimat-kalimatnya sudah terbaca luwes oleh pembdaaoaidak kaku.

Penulis membagi bahasa-bahasa metafora ke daleampak-kelompok
dari kelompok bahasa metafora, penulis lebih mudatuk menganalisisnya.
Proses penerjemah ke bahasa sasaran akan lebiln migdai padanan kata dan
penyesuaian antara teks dengan bahasa sasarangpmemisiompok dan analisis
penerjemahan, oleh penulis di jadikan sebagai datassalah dalam skripsi yang
ditulisnya.

Penelitian yang dilakukan penulis, merupakan pgaelikajian pustaka.
Metode yang dipakai penulis adalah metode terjesemantic, karena teks
analisis lebih banyak menggunakan bahasa-bahasankimetafora. Analisis yang
diambil yang menyesuaikan metode terjemahannya.aMadnulis mengambil
analisis pergeseran dan perluasan makna.

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa penerjemakaimat metaforis
dari bahasa Arab ke Indonesia lebih banyak ditemu&gemahan secara literar
dan terjemahan tersebut sudah dapat dipahami. Nateuorikian, ditemukan
sejumlah contoh metafora yang harus diterjemahlenara adaptatif dengan
bahasa target.
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